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| Abstract

Considering the important role that media play in everyday-life of

different societies, conducting research on the effect of political ideologies of

different media in the procéss of their'news production is. of signiﬁcant'

nnportance Since a maJor part of news produced by media compnses

translated news, tranSJournahsm can be studies. in terms of the effects of the
political'ideologies' of media. Based on “different political _tendenc1es of

different’ media, such potential 'e‘f‘fects may vary from one medium to the

other.
‘The Hypotheses of the present research were: .

| 1. The politicai ideologies of medig db not affect transjvoumalists in the
process of their translationé. |

2. There is no significant difference between conservative and pro-

'reform media in terms of fthe language of their translated news and

journalistic items.

In order to examine the extent and type of different political ideologies

of different media and based on the categorization made by Teun and Dijk

(1998) with regard to different types of ideological changes in the discourse

I
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of media, the present research selects a piece of news from the Associated

Press and examines different translations of the said item, rendered by 30
translators from different media, in terms of the effects of different political

1
N

ideologies.
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Statement of the Problem

\

People are informed about the events around the world most
commonly fhrough translations of news that media present to them. Each
ﬁleaia has its own political .'ideology according to Whiqh the3; abply their
strategies for designing the format aind content of their teditoﬁals and news

items. These differences in ideologies are what make the news items taken

. IR : :
from the same source sound and sense differently.

1

As a result, the translators omit some parts of the news, add some .
extra information to it, exaggerate some parts or underestimate some others,

and choose different equivalents for a specific part, in order to make it

compatible with their strategies, and render the piece of news in accordance

with their political ideology.

Sigm’ﬁcance of Study

Nowadays, as a result of vast commﬁnication and interaction between
people, the role of news and mass media has become .cruéially importaﬁt.
The media and press shape the attitude of pedple towards their society and
the world. The influence of media and the press 4o'r.1 public opiﬁion is so

|

important that, they sometimes change the path of social and political
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processes and even reverse them. It could be said that not ohly is the public

opinion informed by the media éﬁd press but also it is /ed by them.

Every news agency, newspaper, magazine, radio or TV network has a
specific 6rientatiop and tries to pursué it through speciﬁc strategies.
Meapwhile, translation of nev’vs and journalistic texts constitutes a maj or‘part
of the news-related activities. It goes beyond the national borders and
informs _4 the people of what 1s going on in other pa‘rts' of the world.
Traﬁslation of néws is like ﬁ window through which the public opinion is
infdrmed about the wor}d. Thergfore, it becomes necessary 'to _conduct
researches on fche strategies édopfcealby the media and press in translating the

Nnews.

Purpose of the Study‘ :

¢ ,
A N

There are numerous media, each with their own presuppositions about

any given ideological issue, which may bring about a variety of differences

or even paradoxical approaches. Such differences will appear in translations,

. and need to be addressed in translation of journalistic texts. The present

research intends to address the effect of political ideology of transjournalists

(journalist-translators) on their translations. It also tries to figure out which

!
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media tend to influence their poI‘itical ideologies in translation of news and

other journalistic texts. -
Research Questfons

Taking into consideration what was discussed above, the following

questions can be formulated: -

1. Do ideologies afféct the translation of journalistic texts?
2. If so, which media use more ideological terms in their news

production?
Hypotheses
' Examining the translations of journalistic texts, as well as the fact that

[ ‘ most of the differences in 'théée translations are the results of differences in

- . political ideologies, suggesté the fdllowing hypotheses:

The political ideologies of media do not affect transjournalists in the

- process of their translations.

There is no significant diﬁ”efence between conservative and pro-
reform media in terms of the language of their translated news and

\ .
Journalistic items.

\




Definition of Key Terms
' Ideologyf When using the term ideology, the present research
takes the definition suggested by Perez (2003:5): Ideology

“consists of the set of ide~as, values and beliefs that govern a

. . s, :
‘community by virtue of being regarded as norms”

quiti_csﬂ Idedlogy: The pfesént research mainly deals with the
political aspect of the cbﬁcéﬁt‘c‘)f ideology. Political ideology reiates to the
beiiefs of a group. According to'Sargent (1990:13): “A political ideology is‘
npt one that has to do with harrovﬂy defined gove;rnmental actiyity; a
political ideology touches on all aspects of the social systefﬁ.” |
-Ideological Weiélif: ’In. fhe preseht reseé:ch, when a concept
or te\:rm is open to différent ideologicai in’t-erpfetations ahd each’
id'eol:;(j?gical group has differ.ent pefcéptions of its background and
philosl,ophy, this phrase or,concepf carries an ideological weight.
Media: According to Wikipedia Online Encyclopedia (Jan
2007: paragraph 1): “Media may refer to;
" In communication: |
«Print media, communications deliver‘edA via paper
~ e«Electronic media, communicatioﬁs delivered via electronic or

electromechanical energy




o Multimedia, comﬁlﬁnications that .inéorpdra;te multiple forms
of information content and processing |

«Published media, any media. made availabie to the public

o Mass media, all meéﬁs of rhass communication

. Broadcast media, communications delivered over mass

L.

electronic communication networks

\

. News media, mass media focused on communicating news

. | News media (United States), the!newsr media of | the United
States of America” | |

Based on the above-mentioned points, in thé present research, media
is meant all forms of publishéd media (audiq, visual, p'rint).'

Conservative vs. Pro-refbrm Media: After 1997 presidential
electién in which the reformist candidate Mohammad Khatami
bngme the winner, the calls fojr social Aand- p.olitical reforms
becémq manifest throughout the country. Meanwhile journalism
bécame thg battleground in which the split between two types of

media became manifest more than ever before: Pro-reform vs.

- Conservative ones.

Conservative Media: As defined by Merriam Webster's
Collegiate Dictionary (2004: 265), conservatism is "a political
] _

philosophy based on tradition and social- stability, stressing




established 'institutions “;and preferring- gradual develoi)ment to
abrupt chanées". Based én this defiﬁitioh,. the \media which were
against the reform mo§erﬁ§nt and were the critics of the’reformist
goﬂver.nment, were called conservative 'med.ia. These press
institutio‘ns put emphasié on tﬂe principles of revolution and 'of‘
being committed to all .of'the'previous revolutionary practices.

- Pro-reform Media:  As stated in ,Wikipédia Online
Encyclopedia "(200‘6‘:1), "A'reform movement is a kind of social
" movement that ai'ms' to make gradual changes in certain aspects of
soﬁiety rather than rapid or fundamental chénges. Reformists' ideas
are often groun(dedk in liberalism".

After 1997 reform movement in Iran, .the number of the
media which foéused on' the ﬁeed for changing some of the -
revolutiongfy practices and adopting new poiiticaI strategies, grew
rapidly. These media are best kn_oWn‘ for their criticism of the
ruling éystem and supporting the principles of modernism and civil -
society.

This fa;:t distinguishes pro-reform media from \the
conservative ones which persist on being faithful to the political
practices which were domin,ant during the first 19 years of post-

revolution era.




J ournaiist: According to Wikipedia Online Encyclopedia (Jan

2007: paragraphs 1-3):

“A journalist is a peréon‘ who practices journalism, the gathering
and dissemination of Iinform‘ation about curreﬁt‘events, ‘.crend.s, issues and
people....Reporters are one type of journalist. They create reports as a

' profession for broadcast of publiéation in mass media such as
newspapers, télevis_idn, radio, magazines, documentary ﬁlm, and the
Internet. Reportersﬁ find ’the's:'ourt:es for their W(')rk,.their reports can be
either spbken or written, and they are generallyjeAxpected to report in the
most objective and'unbia‘sedfway to serve the public good....Depending
on the context, the term journalist also includes various type's4 of éditofs
and visual journalists, such fas photographers, gfaphié ’martists, and page |

‘designers.”

. Based on the explanaﬁons rendered above, in this researcﬁ the word
journalist covers all the professionals who practice journalism and includes |
maﬁaging directors, license holders, strategic advisors,.Chief editors, editors,
repor‘t’\e;rs and correspondents.

;:I‘rahsjournalism: In t}}e present research, by transjournalism

it means those areas of translation which deal with journalism and

D o T O 010 e A S S P S S Lt .1




vice versa. Therefore, the Jtranslators who work at media .énd
translate news, editorials eté., are-called transjoﬁrnaliosts.

InfereSt: According to Téun :and Dijk (1998:59) “Poéitive or. negative
opinions about “Our” or “’fheir” actions or' conditions basically follow an
e.:valuét‘ive logic based ona conéfruétion of Whaf “Our” best interests are”. In
thg present study, this term is used to :describe the translational changes
whicﬁ, were applied for “Our” iﬁteréstsl or against the interests of “Others.”

Polarization: According to Teun and Dijk (1998:57): “Opinions may

" be organized following an idec;'lbgical pattern that polarizes in-groups and -

out-groups”, namely “Self” vs. the “Others”. In the present research it is
used when a word or phrase:ié translated ini such a way that explicitly or

impliéittly describes the “Others” as an dpponent pole in relation with “Us”.”

Attribution: According tél Téun and Dijk (1998:58).“Attributions of

negative actions to our enemies require that our enemies are described as

re'spc‘msible agents who are consciously aware of what they do and.of the
consequences of their actions, even if these actions may be branded as

irrational or even crazy at the same time’. In the present research it is used

 whena negative quality is attributed to “Others” or a positive one to “Us™.” .

Meta-opinions: According to Teun and Dijk ;(1998:58) “Opinions

may be opinions about other opinions. Thus positive opinions about our
l .

enemies are disqualified. Doubts about the contents of -the assertions of




!

others may be expressed by discrediting them as mere claims.” In the present

research it is used when a disqualifying opinion is expressed against the

opinions of “Others” ot a qualifying opinion is ‘expressed about “Our”
opinions.
v =

.t“Inmentionables:‘ According to Teun and Dijk (1998:60) “Negative

i

information and negative ppinidns about “Us™ may be left completely unsaid
in excessive; ideological confrontations” and this is the case when censorship
is applied. "

,Arguméﬁts: According to T‘éun and ADijk (1998160) “Opinions usually
need support. They collocété' with é sequence of a§seﬁions ‘that make them
more plausibie by various rﬁl’és'of inﬂuencé, based c;n éttjtudes or Value,s.—
Possible negative opinions about “Us” are forestalled by implipit 'countef—
argﬁments? against sﬁch dpinioné.:” In the present research it is applied when

an argument is used or some additional information is added for supportiﬁg

- opinions, which implicitly or explicitly expréss ‘an opinion about other

opinions, events and actions.

Using History: As stated by Teun and Dijk (1998), ideological
opinions selectively invoke and hide history. In the present research, it is
used when political ideological changes are exerted with reference to

historical events and backgrounds.
. ’ : [
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Limitations
|

There were é-n‘umbet of restréiniﬁg factors Wﬁich éonsfrained the

process of research to a éigﬁiﬁcént exfént: |
| A. The main problem was .ﬁ‘ndi-ng the qualiﬁed participants who, on

the one hand, could meet the qualiﬁcatjoﬁs of the present research and, on
the other hand; were willing to devote their time and cooperate.

This had é number. of reaéo’ns: ‘ .

1. Since the fesearch had to choose the participénts from both
conservative and pro—reform‘media, the researcher had to be very meticulous
about choosing the right ones. Many of Iranian media are ‘govefnment-

affiliated and state-run and due to the following factors their political

positions are not clear enough: .

a. = They mostly try to pretend that they are impartial with regard
to different political trends.

b. Because the managing directors, license holders, chief editors

and other strategic positions are appointed by governmental bodies, the

changes of governments, especially when.the new government is from the
opposite political wing, lead to changes in those. positions-as well as in the
said media. This is while the journalists working in those media are still the

same and in many cases they may have opposite political tendencies in

11
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comparison with their managing directors; chief editors and other strategic

ranks in those institutions. This organizational paradox within such media,
made it too difficult ’eo categorize them in either conservative or pro:fefoﬁn‘
side.

Therefore, the choice was 0 limited With‘regard to state-run media. .

2. After the closure of a signiﬂcant number of private polii;icaln «
meciia in the recent years, the number of such media which all had a clear-
cut political position reduced to a few numbers. This fact considerably
restricted the choice of the present ﬂresearch in selecting the required
participants. | | |

3. Following the advent of Internet,‘ the main News Agencies .
turned to broadcast their news online. As a result, they became an easily
accessible source for all newspapers and other media. With translations of

world news available on news agencies' websites, other newspapers and

“media could easily take their required news, specially translated ones, from

such sources and consequently they found themselves free of the need to
recruijc} translators. S}lch a trend., in recenf years has brought abduf a
signiﬁ‘e:\ant‘ reduction in the number off‘ ‘transjoumalists, at media.
Cohsequently the present research had a lot of limitations in finding the

required number of transjournalists.
I

12




4, After finding the qualified transjournalists, many of them were

. unwilling to cooperate mainly because:

a. Media profession is so hectic and the workload is so heavy

that not everybody has enough time to spend on non-work matters.

b. . Or; there was just the 'matter' of uﬁwillihgﬁess on the side of
transjournalists. o

Due td the abovefmentibneld félctors; this ;ésearch was so restrained in
choosing a more ‘elaborate énd céfn’p%ehensive iristmment aﬁd had to limit its
Wbrk to jﬁst’ a concise piece é)f hews (although the said ihétrument was so
brief, i'g was meﬁculously aﬁd pﬁ;ﬁoéefﬁlly se_:lécted from different pieces of

| : X e . .
news so that it could meet the requirements of the research).

. O
B. The researcher also had a lot of problems in finding the resources.
on the relationship between media and translation and specially- the effect of

political ideology on media tfanslation.

'C. The other significant problem in the face of the present stud};

~ appeared in data analysis. Since ideology is an abstract and subjective issue,

there was no concrete objective criterion in measuring the effects of
ideology on transjournalism and it was so difficult to convert the subjective

interpretations of such an abstract issue into concrete figures and numbers.
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